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HNEPEJAYA ITPATMATHYECKOI'O HOTEHIIMAJIA
TP IEPEBOJIE MECTOMMEHMWS Thl\BbI 1 YACTHUIIBI -C

[lepeson — 310 OcOOBIH, cBOeOOpa3Hblid U caMo-
CTOATENIbHBIA BHJI CJIOBECHOIO MCKYCCTBa. DTO HCKYC-
CTBO «BTOPHYHOE», HCKYCCTBO «TE€PEBBIPAXKEHHUN» OPH-
rMHaja B MaTepuane apyroro sssika [1;8].

IlepeBon — 3TO HE TOJILKO NMEPEXOA C OIHOTO A3bIKA
Ha Ipyro#, HO ¢ OAHOM KynBTYpbl Ha ApYro#, MHOrAa B
npyryio anoxy. Kpyr nepesoaueckux npo6nem, Bbi3BaH-
HbIX MEKKYJIBTYPHBIMH Pa3In4UAMH, OUEHb UIHPOK M
BbI3BAHO Pa3/IMIUAMU B MUPOBO33pEHNH, POHOBBIX 3HA-
HHH, IPEACTABJICHHN Y1 NOBEAEHYECKUX OCOOCHHOCTAX.

B nawe# cratbe Mbl yaenum BHHMaHKe npobneme
nepefiau MEeXKYJIBTYPHBIX Pa3THYUM B parmMaruyec-
KOM acrekTe Ha nmpumepe ynorpebieHus MecTouMme-
HUM THI\BBI U YaCTHLBI -C.

[Tpoussenenue JI1.H.Tonctoro «Anna Kapenunay,
NepeBosi KOTOPOro ABJIAETCA OCHOBOH HAILEro aHasM-
33, MyOOKO pyccKOe TPOM3BEACHHE M NPEeACTaBIACT
GobLIyIO CIOXHOCTB MpPU MEPEBO/E, TaK Kak copep-
KHT OO/IBIIOE KONIMYECTBO PeaiuM, apXauyHbiX CJIOB,
KoHTaMMHauuHM 1 ap. Hanpumep: obpauienue Toi\Bbi B
pycckom a3eike. CnoBapp C.U.Osxerosa naer takoe
onpesiesieHne: Thl — OOpallieHre K OfHOMY JIMLLY, npe-
HMYLIECTBEHHO OJIM3KOMY; BBl — ynoTpebnsercs npu
ofpaleHHH K HECKOJIbKHM JIMLaM, a Taloke Kak popma
BE&XJIHBOCTH K 0IHOMY Jimity [2]. B anmmiickoit Kynbry-
pe OTCYTCTBYIOT YETKO BbIPa)K€HHbIE AHAJNIOTH 3THX
topm obpauienus. [lepesoauuk BHOCHT HEOOXOUMbIE
WIMEHEHMS, JIONOIHEH U W Pa3biCHEHUS B TEKCT nepe-
BOJIA, JUIA TIOJIHOM Mepeaayy nparMaTuyeckoro noTeH-
LHaja OpUIrHHaJia, MOHUMAHUA HCXOAIHOIO COO0LIEHUS
Peuenropom nepesoaa.

[lepeBoauHK MOXKET HCTIONB30BATH A€CKPUIITHBHBIH
cnocob nepeBona, Kak B C/IeyiONIeM OTPhIBKE:

1)O6nouckuii o6enan noma; pasrosop Obin 001w,
H )KEHAa TOBOPHJIA C HHUM, Ha3blBasl €ro «ThI», Yero
npexie He ObLIo.

Oblosky dined at home, the conversation was general,
and his wife addressed him familiarly in the second
person singular, which she had not done all those days.

B npumepe 2 nepeBOYMK HCTIONB3YET MOAYIALMIO
kak criocof NeKCHKO-CeMaHTHYeCKOH TpaHcopMalny,
Te. 3ameHser eaunuy U, enuauueii B 14, 3nauenue
KOTOpOI JIOrMYECKHii M3BIIeKaeTcs Wi nepedpasupyercs.

2)OnHa TpeTh rocy1apCTBeHHBIX JIIO/IeH, CTAPHKOB,
Obl/TM NPUATEIAMM €r0 OTLIA U 3HAJIK ero B pyballeyke;

61

apyrasi Tpetb ObUIM C HUM HA «ThI», a TPETbA TPETh
ObLH XOpolLMe 3HAKOMBIE.

One third of the official world, the older men, were
his father’s friend and had known him in petticoats, he
was in intimate terms with another third, and was well
acquainted with the last third.

ITepesoauuk caenan ygauyHyl KOHTEKCTYaJIbHYIO
3aMeHy W B MOJIHOM Mepe repeja nparMaTHYecKHi
MOTEeHLMaJI A3BIKOBOIO 3HAKA.

3) — IIpocTuTe MEHs, YTO 5 NpUexan, HO A He MOT
MPOBECTH JHA, HE BU/IaB BAC, - IPOJOJIKAN OH 1o-(ppan-
Ly3CKM, KaK OH BCerjia roBopuii, u3beras HEBO3MOMHO
XOJIO/THOIO MEXKIY HHMH @1, U OTIACHOTO MbI T10-PYCCKH.

“Forgive me for coming, but I could not let the day
pass without seeing you,” he continued in French. In
Russian the word you sounded cold and it was dangerous
to say thou, so he always spoke French to her.

[TepeBoA4MK Mepean MECTOUMEHHE KThI», aHTTHH-
ckuM «thouy, ycrapesiuei, iurepatypHoi popmoi 06-
palleHHs B e/IMHCTBEHHOM YHCIe,

4) Crapblit KHA3b MHOTZIA «ThI», HHOTJA «BbI» rO-
Bopun Jleeuny. Ou 06usn JleBuHa 1, roBops ¢ HUM, HE
3ameuan BpoHCKOro, KOTopbli BCTall U CNOKOMHO J10-
XMJANCH, KOraa KHa3b 00paTuTcs K Hemy.

He embraced Levin, speaking to him did not catch
sight of Vronsky who rose and stood quiely waiting untill
the Prince should notice him.

ITepeBOAUMK OMYCTHII 3TH MECTOMMEHHS, HE Tepe-
jan. Ho nparmaruueckuii a¢dexr nepenat, Beab riias-
Has MbICIb TO, YTO KHA3L llepGaukuit urnopuposan
Bponckoro, He 3amMeual.

5) — Tl noMHMLIb AeTEH, YTOOBI HTPaTh C HUMH, @
s IOMHIO W 3HAK0, YTO OHM NOrubam Tenepb, — ckazana
OHa, BUIUMO, OfIHY U3 ¢pa3, KOTOpbIE OHA 33 3TH TPH
JIHs He pa3 rosopuiia cebe.

Oma ckazalia eMy «Thl», H OH ¢ 6J1aroapHOCTBIO
B3MVISHY/ HA He€ W TPOHYJICS, YTOObI B3ATh €€ PyKY, HO
OHa C OTBPALICHUEM OTCTPAHWIACH OT HEro.

“You think of our children when you want to play
with them, but I am always thinking of them, and know
they are ruined now,” she said, evidently repeating one
of the phrases she had used to herself again and again
during those three days.

But she had spoken of “our children”, and looking
gratefully at her he moved to take her hand; but she
stepped aside with a look of repugnance.
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B aTOM npumepe, nepeBouKK HCHONb30BaJl METOA
nparmaruyeckoi apantauuu. Ilparmaruueckas ajarn-
TalHsA TEKCTa — BHECEHHE ONpee/IeHHBIX NMONpPaBoK Ha
COLMANBbHO-KYNETYPHbIE, ICHXONIOTHYECKHE U MHBIE pas-
JUuMA MeXAy nosyyarensaMu uidopmaumu. [epesoj-
YUK B OTOM cllyqae co3/iaeT HOBbIM TekcT Ha [ He
MpPOCTO MYTEM rPaMMATHKO-CEMAHTHYECKOH 3aMEHbl,
a NnocpeacTBOM npama'mqecxoﬁ PEKOHCTPYKLIHHU TEK-
cra Ha WS, B JaHHOM mpHuMepe, 3aMeHHWI MECTOUMe-
HHe «ThI» Ha «our childreny.

Elue ouH npuMep nparmaTuyeckoi ajanTaluu:

6) — Bb1 Huxorzaa npexge He Obuin B Mockse? —
cka3an el KoncranTuH, 4yTobbl cka3arh 4TO-HUOY/b.

— Jla e rosopu eit és1. Ona 3Toro 6ourcs. E# HUK-
TO, KpOME MHUPOBOIO CY[bH, KOTAa €€ CyIWIH 3a TO,
4YTO OHAa XOTena YHTH M3 AoMa pa3Bpara, HUKTO He
FOBOPHJI 8bl.

“You’ve never been to Moscow before, miss?”
Konstantin said to her, so as to say something.

“Don’t call her “miss”. She’s afraid of it. No one,
except the justice of the peace, when she stood trial for
wanting to leave the house of depravity, no one ever
called her “miss”.

Bosbliryio C/I0KHOCTD NPH Nepeayun npeaAcTaBis-
eT TaKXkKe ycTapeBuias yacTuua «-e». Yacro ynorped-
nanock B 3noxy ToncToro, npucoeAMHAETCS K CIOBaM
JUIS IPUJAHUA PeYr OTTeHKa mofobocTpacTus, BexJIu-
BOCTH H T.I., @ TAK)KE MHOT/1A /U1 NPHIaHUsA HPOHUYeEC-
Koro orreHka. B onHoM ciydae nepepaercs ¢ nomo-
b0 obpateHus «siry, B Apyrom oryckaercs, He rne-
penaerca. Hanpumep:

1) — O6pasyercs?

- Tak To4HO-€.

— To1 aymaews? 1o k10 TaM? — cnpocun Crenax
ApkajbHy, YCIBIXaB 33 IBEPBIO LITYM JKEHCKOTO IUIaThs.

—OT0 f1~¢, - CKa3aJl TBEP/blil U MPUATHBINA KEHCKHIA
rojioc, ¥ u3-3a IBEpPH BBICYHYJIOCh CTpOroe psboe iuio
Marpensi QUIHMOHOBHBI, HAHIOLLIKH.

“Shape themselves, eh?”

“Just so, sir”

“Do you think so? — Who is that?” asked Oblonsky,
hearing the rustle of a woman’s dress outside the door.

“It’s me, sir” aswered a firm and a pleasant
woman’s voice, and Matrene Filimonovna, the children’s
nurse, thrust her stern pockmarked face in the door.

2) — Hrnar! — KpuKHyI OH Kyuepy, KOTOpbIH ¢ 3acy-
YEeHHBIMH pyKaBaMH Y Kosnojua oOMbIBajl KOMACKY. —
Oceanaii MHe.

— Koro npukaxere?

— Hy, xors Konnuka.

— Chnyiwaiochb-¢.

“Ignat!” he called to the coachman, who with sleeves
rolled up as washing a carriage at the pump, “Saddle
me..”

“Which, sir?”

“Oh, Kolpik.”

“Yes, sir.”

Amurnuiickoe «sir» 6onee mmpoko ynorpebnsercs
(used as a formal or very polite way of speaking to a
man, especially one of higher rank in the armed forces,
or a male customer in a restaurant or shop) 1 He nepe-
JaeT BECh MParMaTu4ecKHi MOTeHIMA OpUrHHANA.

3) — Hy-¢, s cinywato, yro Gyaer, - nporosopua
OHa CIOKOIMHO W HacMelUTHBO. — M laxke ¢ HHTEpecoM
C/TyLIAKO, MOTOMY YTO JeJana Obl MOHATh B YEM J€JI0.

“Well, I'm listening! What next?” said she quietly
and mockingly. “I’'m even listening with interest, because
I should like to understand what it is all about.”

31ech yacTHLA He MepeaaeTcs, CleJ0BaTE/IbHO
TepsieTca nparmaruyeckuii adext, OTTeHOK CTpaxa,
OXXMJaHHuA B €€ roJioce, HarpspKeHUe, KOTOpoe OHa YyB-
CTBOBAJIA.

4) — Bor kak! — nporoBopwi KHa3b. — Tak U MHe
cobupartscsa? Cnyinato-¢, - oOpaTHiICs OH K JKeHe, Ca-
AACh.

“Dear me!” said the Prince. “And so I am also to
prepare? I’'m all obedience,” he said to his wife, as he
sat down again.

B naHHOM npumepe, NepeBOAYMK AENAaeT aKUEHT
Ha crniose «all» ¥ TakuM 00pa3oM KOMIIEHCHPYET npar-
matnyeckuii ¢ dexr.

Kak y>xe Obl10 OTMEYEHO, NMPH MEepeBOAe COomnoc-
TaBJIAIOTCA HE TOJILKO /1Ba A3bIKA, HO U JIBE KYJALTYPBL.
B 3apayy nepeBoAuMKa BXOAMT HE TOJIBKO MOAGOp k-
BHBAJIEHTHBIX COOTBETCTBHIA, HO H 00ecIeuuTs MpaBHIlb-
HOoe BocnpusTHe Tekcra Peuentopom nepesona. Tou-
HOI'O MepeBo/a C OJJHOro A3bIKa HAa JPYroi 1o cyiue-
CTBY HEBO3MOJKHA, CJIE[JOBAaTEJIbHO, HEBO3MO)KHA M0
Has nepezada NnparMaTH4ecKoro MOTeHHMaNa, TaK KaK
KaX(IBIA A3bIK COACPIKMT B cebe Hemaslo 0coOEeHHOC-
TeH, KOTOpbIe HEJb3s BOCIPOU3BECTH B KaKOM-THO0
ApPYroM Si3bIKe.
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